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KOJINYECTBEHHAA ONPEAENEHHOCTb
NMPU3HAKA Y OTHOCHUTEJIbHbIX
NPUNATATENbHbBLIX (TOTEHUWAINBbHbIE
MHTEHCUDPUKATOPDI)

CTtaTbfl HanMcaHa B paMKax Goriee LUMPOKOro uccriefoBaHus,
nocBAWEeHHOro KOMNIeKCHOMy U3y4eHuro a,q'beKTI/IBHOﬁ nekK-
CUMKM WHTeHcuduumpyollero xapakrepa, LUenbi KOTOporo
AIBNSeTCA aHanu3 MexaHusMa WHTeHcuduKaumm npunara-
TelNlbHbIX U BblisiBfiIeHNe HOTeHLlMaanOﬁ BO3MOXHOCTU NpoO-
SIBNEHUA KOJNIM4eCTBEHHOM onpeaeneHHOCTU y BCero knacca
aAbEeKTMBHOW nekcuku. [laHHaA cTaTbsA ABNsieTCA NOMNbITKON
paccMoTpeTb M onucaTb criyyau ynoTpebneHus npunara-
TeNnbHbIX, HEe coAepXxawux B CBOeM 3Ha4YeHUU CeMbl UHTEH-
CMBHOCTM, HO CNOCOGHbIX B peyn npuobpeTtatb rpagyvpye-
Mble KayecTBa. Martepmanom wuccnegoBaHUsi MOCHYXUNKU
npunaraTtenbHble, BblﬁpaHHble U3 XyaoXXeCTBeHHbIX NMpPous-
BeAeHUN COBpPeMeHHbIX GPUTAHCKMX U amepUKaHCKUX nuca-
Tenen (o6bemM nNpoaHanM3npoBaHHbLIX TEKCTOB COCTaBnseT
8 000 ctpanuu). B pa6GoTte nokasaHo, YTO NOTeHUManbHble
WHTeHcuUdumkaTopbl MOryT 6bITb ABYX BupgoB. C ogHoW cTo-
POHLbI, 3TO aAbEeKTUBHaAA NIeKCukKa, B CeMaHTUKe KOTOpOI?I yXxe
3anoXeH OTTEHOK Ka4eCTBEHHOCTU M KOTOopasi B onpeaerneH-
HbIX YCIOBUSIX, Hanpumep, Npu MetTadopmyYeckoMm ynoTpeo-
JieHun, pasBMBaeT Ka4yeCTBeHHOe 3Ha4YeHMe U yKa3biBaeT Ha
KONM4ecTBO Npu3Haka. C opyrom CTOPOHbI, 3TO rpynna cnos,
KayecTBeHHOe 3HayeHue B CTPYKTYype KOTOPbIX OTCYTCTBYeT.
nOAOGHbIe npunarartesibHble CNOCOOHbI onpegensTb Konu-
4eCcTBO MpuU3HaKa NP NOMOLWU BTOPUYHbIX VIHTeHCVI(*)VIKaTO-
POB NocpeAcTBOM OGpa3HOro cpaBHeHUsi UNU NyTeM MocTa-
HOBKM npunaratesibHOro B CpaBHUTENIbHYHO UMK nNpeBocxoa-
Hylo cTeneHb. [lpoBeAeHHbIN aHanu3 no3BonseT cpaenartb
BbIBOA4 O TOM, YTO B OTNMYME OT KayeCTBEHHbIX npunara-
TeNbHbIX, CNOCOGHLIX 0603Ha4YaTb KONIMY4eCTBEHHOe copep-
XXaHue npu3Haka Kak MUMMIIUMUUTHbIM, TaK U 3KCMJIMUNTHbLIM
nytem, AN OTHOCUTENbHbIX MpuUnaraTenbHbIX TUMUYHbIM
AIBNSAETCA B 6oNnblue Mepe TONbKO 3KCMIIULMTHOE yKa3aHue
Ha cTeneHb NPOsABMEeHHOCTU NPU3HaKa.

KnioueBble cnoBa: ums npunaraTtefnibHoe, I/IHTeHcVICbVIKaLI,VIil,
JKCMNpPeCcCUBHOCTD, rpaﬂyaﬂbﬂblﬁ, Herpap,yupyeMbll?l, 3Ha4ve-
Hue, oueHKa, ceMaHTU4YeCKasa CTPYKTypa, COGCTBEHHO UHTEH-
CI/ICbMKaTOpr, noTeHuunanbHbIE VIHTeHcIM*)I/IKaTOpI:I.
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THE QUANTITATIVE SPECIFICITY OF
RELATIVE ADJECTIVES (POTENTIAL
INTENSIFIERS)

The article below is a part of more exhaustive re-
search devoted to the complex study of adjectives of
intensifying character. The research is aimed at ana-
lyzing the mechanism of intensifying adjectives and
revealing the potential possibility of showing quanti-
tative features by the whole class of adjectives. The
given article makes an attempt, first, to describe the
adjectives the meaning of which does not contain
the seme of intensification, but that are able to ac-
quire graduation quantities in speech and, second,
to consider the usage of such adjectives. The re-
search material contains adjectives selected from
fiction novels of modern British and American writ-
ers, the volume of the analyzed texts amounting to
eight thousand pages. According to the paper, po-
tential intensifiers may be of two types. On the one
hand, potential intensifiers involve the adjectives the
semantic meaning of which already includes the
seme of quality and which under particular condi-
tions, for example, when used as a metaphor, devel-
op qualitative meaning and become gradable. On the
other hand, potential intensifiers include a group of
words without any qualitative meaning in their struc-
ture. Such adjectives are able to determine the quan-
tity with the help of submodifiers by means of figura-
tive comparison or gradability can be denoted by
putting an adjective in its comparative or superlative
degree. The conducted analysis makes it possible to
conclude that unlike qualitative adjectives that con-
tain quantitative components and are able to indi-
cate quantity both in implicit and explicit ways, it is
mainly typical for relative adjectives to explicitly
express gradability.

Keywords: adjective, intensification, expressiveness,
gradable, non-gradable, meaning, evaluation, semantic
structure, intensifying adjectives, potential intensifiers

CnoBo o6nagaeT He TONbKO I'IpeD,MeTHO-ﬂOHﬂTMVIHbIM coaepXaHmem, HO U HageneHo aKcnpec-

CVMBHbIM 3IIEMEHTOM, TaK Kak Yy 4YerioBeka Hapsidy C Mo3HaBaTerlbHOW OesiTeNbHOCTbI BO3HUKAET
Heob6X04MMOCTb 3MOLIMOHANBHO pearMpoBaTb Ha MUp, kBanuduumpoBaTb 0603HAYEHHLIN NpegMeT
KaK NPUATHBLINA UM HENPUATHBIN, NONE3HbIA UM BecnonesHbIi, KpacuBbli UK ypoanuebii. MNpn aTom
HepeaKo He TONbKO BbIAENSAETCHA TO UIN MHOE KavyeCTBO NPeaMEeTa, HO Takke YKa3bliBaeTCsl U CTeNeHb
OaHHOro KavecTBa.

B GonblunHcTBE paboT, MOCBSALLEHHBLIX M3YYEHUIO KOHHOTATUBHOIO acrnekra CeMaHTU4YeCKOn
CTPYKTYpPbl CIOBa, 3KCMPECCUMBHOCTb paccMaTpvMBaeTCsl Kak OToOpakeHWe SMOTMBHOMO OTHOLLEHMS
cybbekTa K BHELWHEMY UM BHYTPEHHEMY MUPY B COLEPXKAHUUN A3bIKOBbIX CyLHOCTewn [1]. Bo BHes3bI-
KOBOW AENCTBUTENbHOCTU 3KCNPECCUBHOCTL HE MMEET CBOero pedepeHTa v nepegaeTt nHhopmaumo
NYLb BHYTPUNUHIBUCTUYECKOrO XapakTtepa [2, ¢. 8]. OHa BbInonHaeT yHKUWIO YCUINEHHOro BO3aemn-
CTBUSA Ha agpecaTta W, 6yayyn KOMMOHEHTOM CUCTEMHOrO 3Ha4eHUs1 CnoBa, ABMSETCA 3NeMEeHTOM
KOHHOTauuK, ycunmBarLLen AeHOTaTuBHbIE NpusHaku [3, c. 108].
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OKcnpeccuBHas  oOKpacka  npuaaeTtcs  3HadeHuto  crioBa  6narogaps  «MogarnbHo-
KBanMdukaTuBHOM CTpykType» [1], KoTopas obpamnsieT AeHOTAaTUBHYIO CTPYKTYPY 1 oTOBpaxaeT amo-
TMBHOE OTHOLUEHWE cybbekTa, MPMBHOCH B COAepKaTerbHbIA NNaH A3bIKOBbIX €OUHUL, OMOMNHUTENb-
HbI CMbICA. IMEHHO KOHHOTATMBHbIV SNEMEHT OTNNYaeT IKCMPECCUBHO OKpaLLEHHbIe CroBa OT CroB,
obnaparoLmx Nub NPeaAMETHO-NOHATUIHBIM COAEPXKaHNEM.

OKCMpeCccuBHOCTb criegyeT OTHOCWUTb He TOMbKO K eAuHMLaM pedn, HO U K eguHMLaM S3blka,
MOCKOJSIbKY OHa KaK BO3HMKaEeT B MpoOLecce KOMMYHMKALUMK, Tak U MOXET NPUCYTCTBOBaTb B eANHMLAX
NEKCUKM 1 paseoniornm NOCTOSHHO; APYrMMM CrloBaMu, OHa NpeacTaBnsieT cobor n peveByo yHK-
LMIO, U 3NIEMEHT s13bIKOBOWN cucTembl [4, ¢. 99]. CnegoBaTenbHO, MOXHO rOBOPUTbL U O CpeacTBax 3Kc-
npeccun, u 06 3KCMPECCMBHOM MOTEHUMane, NoCKOmbKy Bbipa3uTeribHble BO3MOXHOCTU He Bcerga
peanusoBbiBaloTcs [5, €. 221]. Mo mHeHuto B.H. Tenus, akcnpeccuBHOCTb «MMeeT CBOW cnocob BHea-
peHnst B coaepaHue A3bIKOBbIX CYLLLHOCTEN - SBHbIN ..., NGO xe HeaBHbIn» [1]. [oa siBHbIM cnoco-
Oom BblpaxeHus akcnpeccuBHocTn B.H. Tenus noHMmaeT odopmneHue npu nomowm adpdpukcos
CYOBEKTUBHOM OLIEHKN UM CTUNUCTUYECKYI0 MapKMPOBaAHHOCTb CIOB, MO HESBHbIM - BHYTPUCIOBHO
He O(POPMIIEHHbIN CNOCO6, KOTOPBIN MOXET NPOSBAATLCS B 3aKPEnsiieHMn CroB 3a OnpeaeneHHbIMM
No3NLUNSIMN.

C NOHSATMEM 3KCMPECCMBHOCTM TECHO CBSA3aHO TaKoe SIBMIEHUE, KaK MHTEHCMBHOCTb, KOTOpas
Haxo4WTCA OT Hee B NPSIMOM 3aBUCUMOCTU M YKa3blBaeT Ha 3KCMPECCMBHOCTb BbICKa3blBaHUA W Ha
cTeneHb akcnpeccun. Yem Bonee amoumMoHanbHa peyb, TEM BbIlLe UHTEHCUBHOCTb. IHTeHcudmkauus
CBUAOETENLCTBYET O TOM, YTO BbICKa3blBaHWE SIBNSAETCA 3KCMNPECCUBHBIM, TO €CTb CTUIUCTUYECKU He
HenTpanbHbIM. MHTEHCUKaTopbl onpeaenstoT, B KaKOW Mepe BbiCKa3dblBaHME 3KCNPEecCuBHO [6, C.
17]. AHanornm4Hom Toukn 3peHust npugepxunsaetcs H.A. JlykbsiHoBa, KoTopasi NULIET 06 MHTEHCUBHO-
CTM 3KCnpeccuBa 1 onpegensieT ee kak noTeHumarnbHY CrNoCOBHOCTb akTyanuamposaTtb Nnpeacrasne-
HUe YenoBeKa O BbICOKOW CTEMEHW Mepbl MpU3Haka, ABMSLWErocs CBOMCTBOM npeamMeTa unm npunu-
cblBaemoro emy [7, c. 56].

HecmoTpst Ha TO, YTO NO MHEHMIO HEKOTOPLIX UCCrneaoBaTenen MHTEHCUBHOCTb MOXET xapak-
Tepu3oBaTb NuLLb T€ MPU3HAKWM, KOTOPbIM NPUCYLLA rpagyanbHOCTb M3HavyanbHO [8], paccmoTpeHmne
npunaraTenbHbIX C NMO3MLUN KaTEropMm MHTEHCMBHOCTM MO3BONISIET yTBEpXAaTb O €4MHCTBE Kracca
npunaratenbHbiX. OHO 0OYCNOBNEHO HAaMpPaBMEHHOCTBIO KaK KayeCTBEHHbIX, TaKk U OTHOCUTEMbHbIX
npunaratenbHbIX onpeaensTb CTeneHb NPOSIBIEHHOCTM MPU3Haka, C TOW NUb pasHuLEn, YTo Ang
KayeCTBEHHbIX NpunaraTenbHbIX CBOMCTBEHHO 0603Ha4YaTh KONMYECTBEHHOE COAEPXKaHNe Npu3Haka u
UMMNAULUMTHBIM, U 3KCMIUUUTHBIM NyTEM, B TO BPEMS KaK Y OTHOCUTESNbHbIX NpunaratenbHbIX TUNmMY-
HOW SIBMSIETCA BO3MOXHOCTb YKa3blBaTb Ha CTeneHb MPOSIBIEHHOCTU Mpu3Haka B Oonbluen mepe
TOMBKO 3KCMIULUTHBIM MyTEM.

ABnasicb YacTbio 06LLEN CEMAHTUYECKON CUCTEMBI A3blKa, MpunaratenbHble NPeacTaBnsoT Co-
00l BHYTpPEHHE CBSA3AHHYI0 CUCTEMY HEOAHOPOLHbIX 3HAYEHUN U NX OTTEHKOB, KOTOpasi B 3aBUCUMO-
CTVM OT CNOCOBGHOCTU aAbEKTUBHOW NEKCUMKU yKasblBaTb HA CTEMEHb MPOSIBNEHHOCTU NpPU3Haka u ot
Hanuunsi B 3Ha4eHNN KBAHTUTATUBHBIX CEM MOXET ObITb pa3buta Ha Tpu rpynnbl [9].

Bo-nepBbix, rpynna co6CTBEHHO MHTEHCMUKATOPOB, BKMOYaKOLWasa npunaraTenbHble, Coaep-
)KaHue NeKCUYECKOro 3Ha4YeHMs KOTOPbIX CBOAUTCS UCKIIOYUTENBHO K BbIPaXXEHUI0 NMHTEHCUBHOCTMN.

- | kept the warming pan beside me, for its heat was most welcome and helped alleviate the ter-
rible chills [16, p. 20].

Bo-BTOpbIX, NepexofHas rpynna, oopasoBaHHasa npunaratesbHbIMW, COBMELLAIOLMMU B CBOEW
CEMaHTUKe KBanUTaTUBHbIE U KBAHTUTATUBHLIE CEMBI.

- Newt was a very tiny young man indeed, though not grotesque [17, p. 72].

B-TpeTbux, rpynna noTteHuManbHbIX MHTEHCU(UKATOPOB, KOTOPasi COCTOUT B OCHOBHOM U3 OT-
HOCUTENbHLIX NpunaraTesibHbIX, HE COAEePXaLuX B CBOEM 3HAYEHUN CEMblI MHTEHCUBHOCTHU, Hanpumep
wooden, 1 npunobpeTarLmx HECBONCTBEHHbIE UM B MPSIMOM 3HAYEHWWN KauyeCTBEHHble npusHaku. B
pesynbTaTe 4Yero CTaHOBUTCS BO3MOXHOW KONMYECTBEHHAs onpegeneHHoOCTb Npu3Haka.

- She was obviously wearing her best clothes and had the self-conscious, wooden smile on her
face ... [18, p. 28].

B aTtoM npumepe npunaraTenbHOE yKa3blBAaeT Ha OYEHb BLICOKYKD CTEMNeHb MPOSIBIIEHHOCTU
npu3Haka, wooden xapakrepuayeT ynblOKy kak HEMOOBWXKHYIO, AepeBsHHYL («abcontoTHO 6e3 aBmxe-
HUAY).

WTak, 3HaunTenbHas 4acTb aHIMMNCKUX NpunaraTenbHbIX XapaKTepuayeTcs HanuMuMem B WX
CTPYKTYpPE CeM, COOTHOCUMbIX C OLleHOYHbIMW NpusHakamu. MNpunaratensHble, 0603Havatowme Konu-
YECTBEHHYIO OLIEHKY Mpu3HakKa («MHOro / manoy) o0pasyoT rpynny cOGCTBEHHO MHTEHCUUKATOPOB, B
TO BpeMsl Kak npunaratenbHble LLeHHOCTHOW KBanudurkaumm («xopoLuo / Noxo») - NepexogHyto rpyn-
ny agbeKTUBHOW MEKCUKM UHTEHcudmumpytoLero xapakrepa. M B nepeomM, 1 BO BTOPOM Cry4asx Mbl
UMeeM [erio C Ka4yeCTBEeHHbIMM npunaraTenbHbiMU. B oTnnyme ot HUX OTHOCWUTENbHbIE NpunaraTenb-
Hble 0603Ha4aloT MpU3HaK, He VMMEILWNA XapaKTEPUCTUKN MO MHTEHCMBHOCTU, MO3TOMY WX HEMb3s
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CpaBHMBATb M OHW HE UMEIOT cTeneHen cpaBHeHnd [10, c. 214]. MeHHO Takue croBa 1 Npeacrasns-
0T cobor rpynny noTeHumnanbHbIX MHTEHCM(UKATOPOB, HE MMEIOLNX B CBOEN CTPYKTYpe CeM, KOTO-
pble Obl yKa3biBanu Ha KONIMYECTBEHHOE COoAepXaHue npusHaka, Ho cnocobHbIX B peyn npuobpeTatb
rpagyvpyemMble ka4yecTsa.

OCHOBHOE OTNMYMNE Ka4YEeCTBEHHbLIX Y OTHOCUTENbHBLIX NpunaraTenbHbIX, U Kak CNeACcTBUe 3TOro,
rpynnbl COBCTBEHHO UHTEHCU(MKATOPOB M NEPEXOLHON rpynmnbl, C OAHOW CTOPOHbI, U rPynMbl NOTEH-
UnanbHbIX MHTEHCUNKATOPOB - C APYron, 3aknio4aeTcs B UX pasnnyHoON OHOMAaCKMONOrM4eckom npu-
poae. «KavyecTBeHHble npunaraTenbHble Ha3biBalOT NPU3HaKkM 1 CBONCTBA NPEAMETOB, UHIEPEHTHO UM
npucyLne n BHyTpeHHe 06YCrnoBIeHHbIE, HO MbICIMMbIE B OTBNEYEHUM OT CaMUX NpeaMeToB 1 sBrne-
HWIA... CyLLHOCTb NPeaMETOB U SBMEHUIA MPOSBISETCS TakKe U Yepe3 OTHOLLEHMS U CBA3M, B KOTOPbIE
OHW BCTYNaKT C APYruMuU npegMmeTtamm n asrneHnsamm. CooTBETCTBEHHO OOHUM U3 BaXKHEWLUNX OHOMa-
CMONOTNYECKMX 3a4aHui A3bIKOBOW CUCTEMbI SIBMISAETCA XapakTepu3auusi NpeaMeTHOro Mupa 4yepes
CETKy OTHOLUEHUN, HabnogaeMbiX B HEM, U BbINOMHWUTbL 3TO 3ag4aHuWe Npu3BaHbl OTHOCUTESbHbIE MpU-
naratenbHble, obpa3oBaHHble Ha 0a3e MMeH Tex NPeaMETOB M SBMEHWUN, C KOTOPbIMW yCTaHaBnMBa-
I0TCS onpeaeneHHble CBA3M 1 oTHoweHusa» [11, c. 33]. YkasbiBas Ha pa3nuums Mexay KayeCTBEeHHbI-
MU N OTHOCWUTENbHBLIMWU MpunaraTtenbHbIMK, UCCNEeaoBaTenu OTMEYaloT, YTO rpaHuua mMexagy HUMM
pa3MbiTa, 60 B CMbICIIOBON CTPYKType MpuraratesibHOro 3a4acTylo «KayeCTBEHHble» U «OTHOCK-
TenbHbIE» 3HAYEHUSA COBMELLalTCsA. Tak npunaratenbHble, obpa3oBaHHbIe OT Ha3BaHW MaTepua-
noB, BewecTs, byay4m oTCyBCTaHTUBHBIMWM HaMMEHOBaHNAMM, Ha3blBAOLWMMN NPU3HAK NpeameTa ve-
pes3 ero COOTHECEHHOCTb C APYrMM 06bEKTOM, ABMSIOTCA OTHOCUTENbHbIMU. Hanpumep,

- Inside the front entrance of the main building was a large waiting room, with hard wooden
benches for patients and visitors [19, p. 34].

OpHako B nepudepuiiHbIX 3HAYEHUAX MOAOOHBIX MpunaraTtenbHbIX 3anoXeHbl KOMMOHEHTbI
OLIEHKM, KOTOpble MOTYT NPOSIBAATLCSA B Cliydae NepeHOCHOro ynoTpebneHusa atnx cros. Korga noteH-
UManbHO 3aroXeHHasi cema OLLEHKM BbIXOAWUT Ha MepBbli NnaH, npunaraTensHoe npuobpeTaeT oue-
HOYHBIN XapakTep W, TakMM 0Opa3oM, Ka4yeCTBEHHOE 3HayeHwe, B pes3ynbTaTe 4Yero OHO noslydaeT
CNocoBHOCTb yKka3biBaTb Ha TY UMK MHYKO CTENEeHb NPOSIBNEHHOCTU Npu3Haka. Hanpumep,

- For a moment the captain’s expression remained wooden [20, p. 37].

O Tom, 4YTO npunaratenbHoe MOXeT 0603HayaTb rpagyvpyembivi MpU3Hak, CBUAETENbCTBYeT
Takxe ero BO3MOXHOCTb CoMeTaTbCs C COBCTBEHHO NMHTeHcUdukaTopom. Hanpumep,

- Their faces were perfectly wooden. | wonder what it feels like, he thought, just to shoot some-
one down [21, p. 212].

OpyruMm He MeHee 3Ha4YMMbIM NOATBEPXKAEHNEM TOrO, YTO aAbEKTMBHAsA NeKkcuka Tuna wooden,
leaden, golden, metallic obnagaeTt xapakTepucTMkamm He TONbKO OTHOCUTENbHbLIX, HO U KAYECTBEHHbIX
npunaratenbHbIX, SIBNAETCA NpuobpeTeHHas BO3MOXHOCTb B OMNpefenieHHOM KOHTEKCTe BCTynatb B
CVYHOHMMMYECKME OTHOLLEHMS C MpunaraTenbHbIMU UHTEHCUMUUMPYIOLLLErO XapakTepa (B 4acTHOCTH C
06LLEeoLEeHOYHBIMY MpunaraTenbHbIMW, BXOAALMMN B COCTaB NePEXodHON rpynnbl, UK C YacTHOOL e-
HOYHbLIMM NpunaraTenbHbIMU B YHKLMK 00Len oLeHkmn). Cp.:

- He sat there daydreaming, thinking about the golden future that lay ahead of him [19, p. 365].

- Paige welcomed the pressure. It gave her no time to think about Alfred and the wonderful fu-
ture they had planned together [19, p. 83].

- A maid and a butler had served a six-course dinner, and during dinner he and Alex Harrison -
Call me Alex - had chatten about Mallory's brilliant future [19, p. 336].

- Mallory cursed the stupid bet he had made. For a mere ten thousand dollars, his whole shining
future might now be jeopardy [19, p. 321].

- When | told you at the hospital that | thought you had a great future before you, | meant it [19,
p. 310].

- I'm not easily impressed, doctor, but | want to tell you that you have a tremendous future! [19,
p. 132].

Cnosocovetanusa golden future, wonderful future, brilliant future, shining future, great future,
tremendous future ABNSOTCA paBHO3HAYHBLIMW, TaK Kak MOMMMO B3anMO3aMEHSIEMOCTU B 4AHHOM KOH-
TekcTe npunaratensHble golden, wonderful, brilliant, shining, great, tremendous obnagawT HekoTO-
pbIMM 3HaYEeHMAMU, TONIKOBaHME KOTOPbIX COrfacHoO croBapHbiM geduHuumnsam conagaet. Cp.: gold-
en - favourable, wonderful; wonderful - extremely good; brilliant - excellent; shining - brilliant or excel-
lent; great - very good, excellent; tremendous - extremely good, excellent [12].

MexaHuam meTtadopudeckoro nepeHoca crnocobCcTByeT pasBUTUIO ¥ CNoBa NEPEHOCHbIX 3HaYve-
HWI, YTO B CBOIO oYepeb SBNsSieTCs NPUYUHON BO3HUKHOBEHUSA CEMaHTUYECKN TOYHOW CUHOHUMMM [13,
C. 226]. Takum 0bpa3oM, y aaAbeKkTUBHbIX CNoB, 06pa3oBaHHbIX OT HAa3BaHMN MaTepuanos (Hanpumep,
wooden, golden u T.n.) B NpSMOM 3Ha4YeHUU OTCYTCTBYET rpagyarnbHblii KOMMOHEHT, OOHAKO 3TU fek-
cuyeckue eamHMUblI NpMobpeTaloT rpagyansHOCTb Ha YPOBHE MEPEHOCHLIX 3HAYeHU (Mpu4em rpaay-
anbHas cema ykasblBaeT Ha BbICOKYIO CTEMEHb MHTEHCMBHOCTM NPU3HaKa).
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B oTnnymne oT oTHOCUTENBHBLIX NpunaraTenbHbIX, Y KOTOPbIX BTOPUYHbIE 3HAYEHUS 4YacTo Bbipa-
XalT He 0OBbEKTMBHbIE, a CyObekTuBHble NpusHaku [10, c. 214], cyllecTByeT 3HaUMTENBHOE Konuye-
CTBO OTHOCUTEMbHbIX NpunaraTenbHbIX, BCE NEKCMKo-cemaHTudeckue BapuaHTbl (JICB) koTopbix cBO-
ASTCA K 0003HAYEHM0 OTHOLLEHMS. DTO 03HAYaET, YTO B CEMaHTMYECKOWN CTPYKTYpe CroBa OTCYTCTBY-
€T CeMa MHTEHCMBHOCTW, OfHAKO 3TO He BedeT K yTpaTe BO3MOXHOCTU SKCMIUUMUTHO yKasblBaTb Ha
KOnm4ecTBO npusHaka. Hanpumep,

- Up close he smelled very masculine and somehow overpowering [21, p. 185].

- The usual course for such a discomfited historian is to describe the war in the barest, flattest,
most telegraphic terms [22, p. 117].

- ... but at heart they are as conservative and traditional as a country courthouse [20, p. 114].

B nepeom npumepe ycuneHne 3Ha4YeHuss JOCTUraeTcsl 3a CHET UCMONb30BaHUSI BTOPUYHOIO MH-
TeHcudmkaTopa very, BO BTOPOM BbICKa3blBaHWM WMHTEHCU(MKALNS OCYLLECTBRSETCS NyTem nocrta-
HOBKM OTHOCMUTENbHOro npunaratensHoro telegraphic B HECBOWCTBEHHYKO AN HEro NPEBOCXOOHYHO
CTeneHb W, HakoHel, B TpeTbeM MpeaJioKEHNN YCUINEHNE OTHOCUTENbHBIX NpunaraTenbHbIX BO3HUKA-
€T 3a cyeT 06pasHoro cpaBHeHus (Tabnumua).

Tabnuya lNoTeHunanbHble UHTEHCUMKaTOPbI
Table Potential intensifiers

Fpynnbl agbeKTUBHOMN KonuyectBO
Py A Cnoco6bl MHTeHCcU(UKaumm %
JIeKCUKMN npumepoB
HDUAAraTENbHBIE. O6DA30BAHHDIE UMMJIMUNTHO nepeHocHoe ynoTpebneHne 94 53%
P , 00p BTOPWYHbIE NHTEHCU(PUKATOPDI 59 33%
OT Ha3BaHWsa MaTepuarnos,
IKCMIIULMUTHO CTENeHn cpaBHeHUsA 8 4%
BeLlecTB
obpasHoe cpaBHeHUe 17 10%
BTOPUYHbIE MHTEHCUUKATOPbI 79 67%
npunaraTensHoble, Bce JICB o
3KCMINLNTHO CTENEHN CpaBHEHUS 26 22%
KOTOpbIX 0603HaYatloT OTHLLEHNE
obpasHoe cpaBHEHUE 13 11%

OnwncaHune rpynnbl NOTEHUMAaNbHbIX MHTEHCUMUKATOPOB ObiNo Obl HEMONMHbIM 6e3 aHanusa npuna-
ratenbHbIX, 06pa3oBaHHbIX OT reorpadudeckux Ha3BaHun Tuna English, French, opmeHTupoBaHHbIX Ha
onucaHne OOBLEKTOB MOCPEACTBOM YyKasaHus obLien cBaA3n ¢ Tem, 4YTo 0603HayeHOo Mnpom3BoAsLLEn
ocHoBow [11, c. 36]. icxogHble OTHOCUTENbHbBIE 3HAYEHWUS BblpaXatoT, B OCHOBHOM, MPU3HAKW, HE coaep-
Xalwme B NoTeHUuMane Ka4yeCTBEHHbIe XapakTepUCTUKM npegmeTta, KOTopble MOryT CTaTb Ka4eCTBEHHbIMU
3HaveHuaMM [14, c. 126], nosToMy NpunaraTenbHble, 0Opa3oBaHHbIE OT reorpadMyeckux HasBaHui Unu
Ha3BaHWIN HaUMI, MOTYT MNWLIb SKCMNULMUTHO BblpaxaTb rpagaumio. Hanpumep,

- This did not sound very Indian, thinks Lois [23, p. 118].

- As | was debating one of the nurses came in. She was the most Irish of the nurses... [24, p. 212].

OpHako, cornacHo MHeHuto P. KBupka, ynotpebneHne BTOPUYHbIX MHTEHCMMKATOPOB U CTENeHemn
CpaBHEHUs1 BO3MOXHO NU1LIb B TOM Cryyae, korga npunaratensHble Tuna English o6o3HavatoT He Haumo-
HanbHOCTb, @ ONUCLIBAKOT MaHepy noseaeHus. Hanpumep,

John is English. John is very English. John is more English than the English [15, c. 289].

CyuiecTBytOT Takke M Apyrme CpeactBa WHTEHcudmMKaumm npusHaka, BblPpaXEHHOro OTHOCUTEMb-
HbIM NpunaraTenbHbIM, B YACTHOCTM  rpadnyeckne u CUHTaKCu4yeckme.

CyMMUpys, MOXHO Cka3aTb, YTO B LENIOM BCE OTHOCUTENbHbIE NMpunaraTenbHble, obpasylme
rpynny NoTeHunanbHbIX MHTEHCUUKATOPOB, MOTYT ObITb ABYX BUOOB: C O4HOW CTOPOHLI, 3TO aAbeKTUB-
Hasi NeKCcUka, B CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpE KOTOPOW 3anoXXeH OTTEHOK KayeCTBEHHOCTU. B onpeaeneHHbIx
ycnosusix (Hanpumep, npu Metadopuyeckom ynoTpedneHun) nogobHble crnoBa cnocobHbl pa3BuBaTh
KayeCTBEHHOE 3HayeHMe N yKasbiBaTb Ha KONMMYECTBO MpU3Haka, BbIPAXEHHOro 3TUM npunaratesibHbIM.
OTOT npouecc NPOMCXOAMT TOMbKO B TOM Crlyvae, korga y npegmerta, OT KOTOPOro OTHOCUTENbHOE
npunaratenbHoe obpa3oBaHo, ObiNM TakMe NpuU3HaKK, KOTopble MOrnK Obl 4aTb TONYOK K 06pas3oBaHuIo
KayecTBEeHHbIX 3HayeHuin [14, c. 125]. [dpyras rpynna OTHOCUTESbHbIX NpunaraTtenbHbIX, Ka4eCTBEHHbIe
3Ha4YeHUs B CTPYKTYpe KOTOPbIX OTCYTCTBYIOT, MOXET OnpedensaTb KONMYeCTBO Mpu3Haka fnvb 3KCNu-
UUTHBIM NyTeM, MOCPEACTBOM WUCMOMb30BaHWS BTOPUYHBLIX UHTEHCUMKATOPOB, 0BpPa3HOro CpaBHEHWS
UM NOCT@HOBKM OTHOCMTENBbHOrO MpunaraTteNibHOr0 B CPaBHUTENbHYID WM MPEBOCXOAHYK CTeneHb
CpaBHEHUS.

AHanu3 ceMaHTU4YEeCKON CTPYKTYPbl aOAbeKTMBHOW JIEKCMKM MOKa3biBaeT, YTO npwnaraTenibHble
NnpeacTaBnsloT cobon BHYTPEHHE CBA3aHHYIO HEOAHOPOAHYK CUCTEMY, 3HAYEHUS COCTAaBMSIOWMX KOTO-
po BeAyT K OTCYTCTBMIO YETKMX rpaHuL, Mexay pasnuuHbiMu rpynnamu. K rpynne noteHumanbHbIX
WHTEHCUUKATOPOB MOXHO OTHECTU NEKCUYECKNE eAMHULBI, HEe codepXalme B CBOEM 3HAYEHUWN CeMbl
WHTEHCUBHOCTWN, HO B oOMpedeneHHbIX YCMNOBUSX CMOCOBHbIE YyKasblBaTb Ha CTeneHb MPOSABIIEHHOCTU
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Nnpu3Haka. Ons aton rpynnbl adbeKTUBHOWN nekcuku bonee XapakTepHo yka3aHune Ha naMeHeHune Kornunye-
CTBEHHOro cogepxaHund npundHaka 3KCriJIMunTHbIM NyTEM.
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